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Είναι μεγάλη μου χαρά και μεγάλη μου τιμή να συνεισφέρω στον παρόντα τόμο με θέμα την 

γλώσσα και την ιστορία της Αξού Καππαδοκίας. Είχα το προνόμιο να γνωρίσω προσωπικά 

πολλούς Αξενούς στα ταξίδια μου στην Ελλάδα, ειδικά στη Θεσσαλονίκη, στην Αξό Γιαννιτσών, 

στην Αξό Μυλοποτάμου, στα ετήσια πανελλήνια Γαβουστήματα Καππαδοκών, στις συνελεύσεις 

της Πανελλήνιας Ένωσης Καππαδοκικών Σωματίων (Π.Ε.Κ.Σ.) και κατά τη διάρκεια δυών 

προσκυνημάτων του Οικουμενικού Πατριάρχη κ.κ. Βαρθολομαίου στην Καππαδοκία τo 2010 

και πάλι το 2013, όταν λειτούργησε για πρώτη φορά στον Ιερό Ναό της Αγίας Μακρίνας της 

Αξού. Η τύχη τα έφερε έτσι και γνώρισα την Ιορδάνα Χατζηισαάκ και τον Κώστα Αβανίδη, οι 

οποίοι με φιλοξένησαν στην εκπομπή τους «Μνήμες Καππαδοκίας» από τον σταθμό Ράδιο 

Ακρίτες. Γνώρισα επίσης τους Κώστα Καδεμίλη, Μπάμπη Καδεμίλη, Ευθύμη Λαυρεντίδη, 

Γεώργο Μαρταβαντζή, Απόστολο Παυλίδη, Μιχάλη Περσεμάτη, Κώστα Τοπτσή, Σύμο Τοπτσή, 

Χριστόφορο Ζαχαριάδη και άλλους πολλούς – κι ούτ9σα αρκαdά9σα γέναμ’. 

 Παρόλο που είχα αρκετά μαθήματα αρχαίας και μεσαιωνικής ιστορίας κατά την διάρκεια 

των σπουδών μου, δεν ήξερα σχεδόν τίποτα για την ιστορία της Καππαδοκίας και της Μικράς 

Ασίας γενικότερα κατά την βυζαντινή και οθωμανική περίοδο με εξαίρηση το ιστορικό πλαίσιο 

του έπους του Διγενή Ακρίτα. Όταν άρχισα να με ενδιαφέρει η καππαδοκική διάλεκτος στο 

πλαίσιο της διδακτορικής μου έρευνα από το 1992 και πέρα, συνειδητοποίησα σύντομα ότι 

έπρεπε να μάθω περισσότερα για την ιστορία της Καππαδοκίας για να κατανοήσω την φύση και 

την εξέλιξη αυτής της συναρπαστικής ποικιλίας της ελληνικής γλώσσας. Όσα ξέρω σήμερα, τα 



έμαθα από τις μελέτες των Αναστασιάδη,1 Αρχελάου,2 Βρυώνη,3 Cooper,4 Καραθανάση,5 Καρα-

λίδη,6 Κιτρομιλήδη,7 Κωστάκη,8 Νίγδελη,9 Ρίζο,10 Τακαδόπουλο,11 Van Dam,12 Φαρασόπουλο,13 

Χωλόπουλο,14 και άλλων πολλών.15 Απαραίτητη είναι η χρήση της ηλεκτρονικής Encyclopedia 
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παδοκίας, Νεάπολη 2010, μαζί με τον Γιάννη Σταματιάδη: Τα Σύλλατα της Καππαδοκίας, Νέα Σύλλατα 2008. 
10 Σ.Ν. Ρίζος, Η Σινασός, Αθήνα 2007. 
11 Λ.Θ. Tακαδόπουλος, H Σινασός που έσβησε, επιμ. Μ. Bαϊάννη – Σ. Pοΐδης. Aθήνα 1982. 
12 R. Van Dam, Kingdom of snow: Roman rule and Greek culture in Cappadocia, Φιλαδέλφεια 2002, Becoming 

Christian: the conversion of Roman Cappadocia, Φιλαδέλφεια 2003, Families and friends in late Roman Cappa-

docia, Φιλαδέλφεια 2003. 
13 Σ.Σ. Φαρασόπουλος, Tα Σύλατα: μελέτη του νομού Iκονίου, Aθήνα 1895. 
14 Σ. Xωλόπουλος, «Mονογραφική ιστορία Zήλης ή Σύλατας», Ξενοφάνης 2 (1905) 92-96, 140-144, 205-210, 284-
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of the Hellenic World: Asia Minor.16 Mεγάλη εντύπωση και φοβερή συγκίνηση μου έκαναν οι 

μαρτυρίες των προσφύγων Καππαδοκών που συγκεντρώθηκαν στον δεύτερο τόμο της Εξόδου.17 

Οι ίδιες μαρτυρίες και άλλες πολλές είνια τώρα διαθέσιμα στο ψηφιοποιημένο αρχείο του 

Κέντρου Μικρασιατικών Σπουδών (Κ.Μ.Σ.),18 το οποίο περιέχει 251 φακέλους πληροφορητών 

από την Αξό. O θησαυρός πληροφοριών για την ιστορία και την λαογραφία της Αξού Καππα-

δοκίας είναι η ανεκτίμητη μονογραφία του μεγάλου Αξενού Γεωργίου Μαυροχαλυβίδη,19 μαζί 

με τις πρόσφατες μελέτες της Κολιαδήμου για την μετανάστευση των Αξενών.20 

Mε βάση τις προαναφερόμενες μελέτες αποτόλμησα ο ίδιος να γράψω για την ιστορία της 

Καππαδοκίας σε διάφορες ευρωπαϊκές γλώσσως.21 Tο επίκεντρο της έρευνάς μου, ωστόσο, είναι 

η καππαδοκική διάλεκτος από γλωσσολογική άποψη.22 Η μύησή μου στην καππαδοκική γλωσ-
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σολογία ήταν το κλασσικό έργο του Dawkins.23 Σύντομα συνειδητοποίησα ότι έπρεπε να μάθω 

νέα ελληνικά για να μελετήσω τις πολλές μελέτες που γράφτηκαν από Έλληνες φιλολόγους και 

διαλεκτολόγους όπως ο Αλεκτορίδης,24 ο Αναστασιάδης,25 ο Αρχέλαος,26 ο Βαλαβάνης,27 ο 

Καρολίδης,28 ο Καρφόπουλος,29 ο Κεσίσογλου,30 ο Κρινόπουλος,31 ο Κωστάκης,32 ο Λεβίδης,33 

και ο Φωστέρης.34 H κύρια πηγή για τα Αξενίτ’κα είναι βέβαια οι γνωστές και πολύτιμες μελέτες 

των Μαυροχαλυβίδη και Κεσίσογλου.35  

Με βάση τις προαναφερόμενες μελέτες έχω δημοσιεύσει περισσότερα από τριάντα επιστη-

μονικά άρθρα για διάφορα θέματα φωνητικής, φωνολογίας, μορφολογίας, σύνταξης, λεξιλογίου 

και ετυμολογίας καθώς και για την ιστορία και την διαλεκτολογία της καππαδοκικής,36 συμπερι-

λαμβανομένης μιας συγκριτικής γραμματικής των καππαδοκικών υποδιαλέκτων.37 Από το 2005 
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ties of Post-Classical and Byzantine Greek, Bερολίνο 2020, σ. 201-239. 
34 Δ. Φωστέρης, «Το Αραβάνιον», Μικρασιατικά Χρονικά 5 (1952) 133-177, «Το Αραβάνιον Καππαδοκίας», Μικρ-

ασιατικά Χρονικά 6 (1955) 323-343, Δ. Φωστέρης – Ι.Ι. Κεσίσογλου, Λεξιλόγιο του Αραβανί, Αθήνα 1960. 
35 Γ.Π. Mαυροχαλυβίδης – I. I. Kεσίσογλου, Tο γλωσσικό ιδίωμα της Aξού, Aθήνα 1960, Ι.Ι. Κεσίσογλου, «Ερμηνευ-

τικό και ετυμολογικό λεξιλόγιο του γλωσσικού ιδιώματος της μονογραφίας Η Αξό Καππαδοκίας», ό.π. (υποσημ. 19), 

σ. 607-654. 
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ασχολούμαι ιδιαίτερα με τα Mι9σώτικα, δηλαδή το γλωσσικό ιδίωμα του Μιστί που μιλιέται 

ακόμα στο Νέο Αγιονέρι Θεσσαλονίκης, στο Ξυροχώρι Κιλκίς και στη Μάνδρα Λαρίσας.38 Μαζί 

με την συνάδελφο και καλή φίλη Άγγελική Ράλλη ασχολούμαστε με την τεκμηρίωση και περι-

γραφή.39 Μαζί με τον συνάδελφο και καλό φίλο Δημήτρη Παπαζαχαρίου και την διδακτορική 

μας φοιτήτρια Νικόλ Βασάλου μελετάμε τα ομιλούμενα Μι9σώτικα από φωνητική και φωνο-

λογική άποψη.40 

Όταν ήμουν επισκέπτης υπότροφος του κολεγίου All Souls της Οξφόρδης το 2007 και πάλι 

το 2014, μετέγραψα διάφορα ανέκδοτα παραμύθια από την Αξό που που δεν συμπεριλήφθηκαν 

στο βιβλίο R.M. Dawkins.41 H διδακτορική μου φοιτήτρια Eline Daveloose επιμελήθηκε τρία 

παραμύθια με γραμματικές και λεξικογραφικές σημειώσεις στην μεταπτυχιακή της διατριβή για 

το οποίο της απονεμήθηκε το ετήσιο βραβείο του Ινστιτούτου Κλασικών Σπουδών της Γάνδης.42 

Μαζί έχουμε δημοσιεύσει ένα περίεργο παραμύθι για έναν Κύκλωπα από την Αξό,43 και στον 

παρόντα τόμο δημοσιεύουμε ένα διήγημα του Αποστόλου Παυλίδη.44 Ελπίζουμε να έχουμε την 

ευκαιρία να συζητήσουμε τα υπόλοιπα διηγήματα αλλού και έτσι θα συνεχίσουμε την μελέτη 

του ιδιώματος της Αξού. 

                                                 
υπό έκδοση. 
38 Πρβ. Λ. Kοτσανίδης, Tο γλωσσικό ιδίωμα του Mιστί Kαππαδοκίας, Kιλκίς [2006], Σ.Κ. Kοιμίσογλου «Η καππα-

δοκική διάλεκτος», Mιστί Kαππαδοκίας: η Mάνη των Eλλήνων της Mικράς Aσίας, Θεσσαλονίκη 2006, σ. 159-259, 

Θ. Φατές, Χιογός ας σι χαρί9σ’: εκμάθηση του μιστιώτικου ιδιώματος (άνευ διδασκάλου), Κόνιτσα 2012. 
39 Α. Ράλλη, «Μικρασιατικά, Καππαδοκικά, Αξενιώτικα: παρελθόν, παρόν, μέλλον» (Μέρος Αʹ). 
40 Ν. Βασσάλου – Δ. Παπαζαχαρίου – M. Janse», «The vowel system of Mišótika Cappadocian», επιμ. A. Alexiadou 

κ.α., Papers from the 12th International Conference of Greek Linguistics, Βερολίνο 2017, σ. 1139-1154, «Methodo-

logical principles of Mišótika Cappadocian data collection», επιμ. I. Kappa κ.α., Proceedings of the 7th International 

Conference on Modern Greek Dialects and Linguistic Theory, Ρέθυμνο 2019, σ. 218-225, «Variation in the vowel 

system of Mišótika Cappadocian: findings from two refugee villages in Greece», επιμ. M. Chondrogianni κ.α., Pro-

ceedings of the 13th International Conference on Greek Linguistics, Λονδίνο 2019, σ. 285-294, «Dialect contact in 

the vowel system of Mišótika Cappadocian», επιμ. H. Van de Velde κ.α., Language variation - European perspectives 

VIII: Selected papers from the 10th International Conference on Language Variation in Europe, Άμστερνταμ 2021, 

σ. 248-267, «Vowel variation in the Mišótika Cappadocian of Mandra (Larissa)», επιμ. M. Janse κ.α., Proceedings 

of the 9th International Conference on Modern Greek Dialects and Linguistic Theory, Πάτρα 2022, υπό έκδοση. 
41 R.M. Dawkins, ό.π. (υποσημ. 23). Τα παραμύθια αυτά βρίσκονται στο χειρόγραφο « Kappadokia 1911: Ghurzono, 

Fertek, Delmeso, Axo» (Οξφόρδη, Arch. Z. Dawk. 28.4). 
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uit Axo met grammaticale en lexicale commentaar, Γάνδη 2019, πρβ. της ίδιας «Door het oog van de naald: het 
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43 M. Janse – E. Daveloose, «De cycloop (Axo, 1911)», επιμ. T. Scheijnen – B. Verhels, Parels in schrift: huldeboek 

voor Marc De Groote, Γάνδη 2019, σ. 67-70, Ε. Daveloose – M. Janse – J. Vandewalle, «An eye for an eye: a Cyclops 

tale from Axo (Cappadocia)», υπό έκδοση. 
44 M. Janse – E. Daveloose, «Λεξικογραφικές παρατηρήσεις στο διήγημα του Απόστολου Παυλίδη: Τα μέτερ’ τα 

βάσανα κανείνα με ηύρεν σ’ ούλο τον κόσμο» (Mέρος Αʹ). 



 

Έκλκεισα την Καππαδοκία και τους Καππαδόκες στην καρδιά μου. Είναι χαρά και τιμή 

μου να γράψω και να μιλήσω για την ιστορία και τις γλώσσες της Καππαδοκίας. Έδωσα περισσό-

τερες από εκατό προσκεκλημένες διαλέξεις, σεμινάρια και μαθήματα με αυτό το θέμα σε 

κορυφαία ευρωπαϊκα και αμερικανικά πανεπιστήμια και ερευνητικά ινστιτούτα, σε πολιτιστι-

κούς συλλόγους καθώς και σε Ολλανδικά και Φλαμανδικά σχολεία δευτεροβάθμιας εκπαίδευ-

σης.45 Θέλω να πιστεύω ότι με αυτόν τον τρόπο συμβάλλω στη διάδοση της «Καππαδοκικής 

Ιδέας» και πολλές φορές αισθάνομαι σαν «πρεσβευτής των Καππαδοκών», όπως με έχει αποκα-

λέσει η γενική γραμματέας και καλή φίλη μου Βάσω Παπαδοπούλου στην επαινετική της ομιλίας 

στο συνέδριο της Π.Ε.Κ.Σ. με θέμα «Γλωσσικά ιδιώματα και τοπικές διάλεκτοι στην Καππα-

δοκία» (Λάρισα, 15-16 Μαρτίου 2014). Είμαι περήφανος που έχω εκλεγεί ως επίτιμο μέλος 

πολλών καππαδοκικών συλλόγων, αλλά πιο πολύ ακόμα που με λένε οι Καππαδόκες μου φίλοι 

«Ολλανδό-Καππαδόκη» ή και ζəρəρə́ Καππαdόκ’. 

 

 

                                                 
45 Bλ. research.flw.ugent.be/en/system/files/mjanse/MJ%20CV-Publications%202021-12-26.pdf. 


